
EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION 

ULTÉRIEURE.

ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETER PARA REFERÊNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.

DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
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asphalt tile

EN_Do not confuse similar screws.Do not tighten bolts fully until all parts are connected!
FR_Ne pas confondre des vis similaires.Ne serrez pas les boulons à fond tant que toutes les 
pièces ne sont pas connectées!
ES_No confunda tornillos similares.No apriete los tornillos completamente hasta que todas las 
partes están conectadas!
PT_Não confundir parafusos semelhantes. Não apertar completamente os parafusos até que todas 
as peças estejam encaixadas!
DE_Verwechseln Sie ähnliche Schrauben nicht.Ziehen Sie die Schrauben erst fest an, wenn alle 
Teile verbunden sind!
IT_Non confondere le viti simili.non serrare completamente i bulloni fino a tutte le parti non sono 
ancora collegate!

NOTE
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EN_ First, put the asphalt tile W on the front of roof QQ and TT 

Then NN, OO,MM cover the asphalt tile ,to avoid leak the water 

FR_ D'abord, mettez la tuile d'asphalte W sur le devant du toit QQ et TT. 

Ensuite, NN, OO, MM couvrent la tuile d'asphalte pour éviter les fuites d'eau.

ES_ En primer lugar, coloque la teja asfáltica W en la parte delantera del 
tejado QQ y TT 

A continuación, NN, OO,MM cubren la teja asfáltica, para evitar la fuga de 
agua

PT_ Primeiro, colocar a telha asfáltica W na frente do telhado QQ e TT 

Depois NN, OO,MM cobrir a telha asfáltica, para evitar fugas de água

DE_ Legen Sie zuerst die Asphaltfliese W auf die Vorderseite des Daches QQ 
und TT 

Dann decken NN, OO, MM die Asphaltdachziegel ab, um ein Auslaufen des 
Wassers zu verhindern.

IT_ In primo luogo, mettere la tegola d'asfalto W sulla parte anteriore del tetto 
QQ e TT 

Poi NN, OO, MM coprono la tegola d'asfalto, per evitare perdite d'acqua.
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asphalt tile

W  02

200*100

EN_When buckling the roof, 
dig the big tip side asphalt 
tiles first, which can be stuck 
into the roof more smoothly, 
then repeat this operation.
FR_Lors du bouclage du toit, 
creusez d'abord les tuiles 
d'asphalte du côté du gros 
bout, qui peuvent être collées 
dans le toit plus facilement, 
puis répétez cette opération.
ES_Al abrochar el tejado, 
cave primero las tejas 
asfálticas del lado de la punta 
grande, que pueden clavarse 
en el tejado más suavemente, 
y luego repita esta operación.
PT_Ao encurvar o telhado, 
escavar primeiro as telhas 
asfálticas laterais da ponta 
grande, que podem ser 
coladas no telhado de forma 
mais suave, e depois repetir 
esta operação.
DE_Wenn Sie das Dach 
knicken, graben Sie zuerst die 
Asphaltdachziegel mit der 
großen Spitze aus, die sich 
besser in das Dach einfügen 
lassen, und wiederholen Sie 
dann diesen Vorgang.
IT_Quando si inarca il tetto, 
scavare prima le tegole 
d'asfalto con la punta grande, 
che possono essere 
incastrate nel tetto in modo 
più agevole, quindi ripetere 
l'operazione.

EN_Top plate aligned with outer side
FR_Plaque supérieure alignée avec côté extérieur
ES_Placa superior alineada con el lado exterior
PT_Placa superior alinhada com o lado exterior
DE_Obere Platte an der Außenseite ausgerichtet
IT_Piastra superiore allineata con il lato esterno



EN_Step1: Put the ‘QQ’,‘RR’,‘TT’,‘UU’ strips down in the slot and flush with the outer side
Step2: Tighten the lower end of the top plate with ‘L’ screw,(one top plate needs to be screwed with 2 
screws)
Step3: ‘MM’ cover at the top. ‘NN’ and ‘OO’ need to be aligned closely with the top plate and beveled 
side and then screw on the 'M’ screws.
Step4: Put the ‘LL’ strip on the joint of the two top plates (the side with the smaller distance between 
the hole and the edge faces ‘MM’),align the upper end with ‘MM’, and then screw on the ‘T’, ‘L’ 
screws. Then repeat this operation, insert the top plate ‘RR’,‘UU’, tighten the lower end of the top 
plate with‘L’ screw, then put ‘LL’ strip, and screw on ‘T’,‘L’ screw.

FR_Etape 1 : Placez les bandes 'QQ', 'RR', 'TT', 'UU' dans la fente et au même niveau que le côté 
extérieur.
Étape 2 : Serrez l'extrémité inférieure de la plaque supérieure avec la vis 'L' (une plaque supérieure 
doit être vissée avec 2 vis).
Etape 3 : Couvercle 'MM' en haut. NN' et 'OO' doivent être alignés avec la plaque supérieure et le 
côté biseauté, puis visser les vis 'M'.
Etape 4 : Placez la bande 'LL' sur le joint des deux plaques supérieures (le côté avec la plus petite 
distance entre le trou et le bord fait face à 'MM'), alignez l'extrémité supérieure avec 'MM', puis 
vissez les vis 'T', 'L'. Puis répétez cette opération, insérez la plaque supérieure 'RR', 'UU', serrez 
l'extrémité inférieure de la plaque supérieure avec la vis 'L', puis mettez la bande 'LL', et vissez la 
vis 'T', 'L'.

ES_Paso 1: Poner las tiras 'QQ','RR','TT','UU' en la ranura y a ras del lado exterior
Paso 2: Apriete el extremo inferior de la placa superior con el tornillo 'L', (una placa superior 
necesita ser atornillada con 2 tornillos)
Paso3: Tapa 'MM' en la parte superior. 'NN' y 'OO' tienen que estar alineados estrechamente con la 
placa superior y el lado biselado y luego atornillar los tornillos 'M'.
Paso 4: Ponga la tira 'LL' en la unión de las dos placas superiores (el lado con la menor distancia 
entre el agujero y el borde se enfrenta a 'MM'),alinee el extremo superior con 'MM', y luego atornille 
los tornillos 'T', 'L'. A continuación, repita esta operación,inserte la placa superior 'RR','UU', apriete 
el extremo inferior de la placa superior con el tornillo 'L', luego ponga la tira 'LL', y atornille el tornillo 
'T','L'.

PT_Passo1: Colocar as tiras 'QQ', 'RR', 'TT', 'UU' na ranhura e nivelar com o lado exterior
Passo2: Apertar a extremidade inferior da placa superior com parafuso "L", (uma placa superior 
precisa de ser aparafusada com 2 parafusos)
Passo3: Capa 'MM' no topo. O 'NN' e o 'OO' precisam de ser alinhados de perto com a placa 
superior e biselados e depois aparafusados nos parafusos 'M'.
Passo4: Colocar a faixa 'LL' na junta das duas placas superiores (o lado com a menor distância 
entre o furo e as faces do bordo 'MM'), alinhar a extremidade superior com 'MM', e depois 
aparafusar os parafusos 'T', 'L'. Depois repetir esta operação,inserir a placa superior 'RR', 'UU', 
apertar a extremidade inferior da placa superior com 'L', depois colocar a tira 'LL', e aparafusar no 
parafuso 'T', 'L'.

DE_Schritt 1: Legen Sie die Streifen "QQ", "RR", "TT" und "UU" nach unten in den Schlitz und 
bündig mit der Außenseite.
Schritt 2: Ziehen Sie das untere Ende der oberen Platte mit der "L"-Schraube fest (eine obere Platte 
muss mit 2 Schrauben befestigt werden).
Schritt3: Abdeckung 'MM' oben. NN" und "OO" müssen genau auf die obere Platte und die 
abgeschrägte Seite ausgerichtet werden und dann die "M"-Schrauben anziehen.
Schritt 4: Legen Sie den Streifen "LL" auf die Verbindung der beiden oberen Platten (die Seite mit 
dem geringeren Abstand zwischen dem Loch und der Kante zeigt zu "MM"), richten Sie das obere 
Ende an "MM" aus und schrauben Sie dann die Schrauben "T", "L" an. Dann wiederholen Sie diesen 
Vorgang, setzen Sie die obere Platte "RR", "UU" ein, ziehen Sie das untere Ende der oberen Platte 
mit der "L"-Schraube fest, setzen Sie dann den "LL"-Streifen ein und schrauben Sie die "T"- und "L"-
Schraube an.

IT_Fase 1: Inserire le strisce 'QQ','RR','TT','UU' nella fessura e a filo con il lato esterno.
Fase 2: Serrare l'estremità inferiore della piastra superiore con una vite a "L" (una piastra superiore 
deve essere avvitata con 2 viti).
Fase 3: copertura "MM" nella parte superiore. NN" e "OO" devono essere allineati alla piastra 
superiore e al lato smussato, quindi avvitare le viti "M".
Fase 4: inserire la striscia "LL" sulla giunzione delle due piastre superiori (il lato con la distanza 
minore tra il foro e il bordo rivolto verso "MM"), allineare l'estremità superiore con "MM" e avvitare le 
viti "T" e "L". Ripetere quindi l'operazione, inserendo la piastra superiore 'RR', 'UU', stringendo 
l'estremità inferiore della piastra superiore con la vite 'L', quindi inserire la striscia 'LL' e avvitare la 
vite 'T', 'L'.
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EN_ First, put the asphalt tile W on the front of roof SS and VV 

Then NN,OO,MM cover the asphalt tile ,to avoid leak the water

FR_ D'abord, mettez la tuile d'asphalte W sur le devant du toit SS et VV. 

Ensuite, NN,OO,MM couvrent la tuile d'asphalte, pour éviter les fuites d'eau.

ES_ En primer lugar, coloque la teja asfáltica W en la parte delantera del tejado SS y VV 

A continuación, NN, OO, MM cubren la teja de asfalto, para evitar la fuga de agua

PT_ Primeiro, colocar a telha asfáltica W na frente do telhado SS e VV 

Depois NN,OO,MM cobrir a telha asfáltica, para evitar a fuga de água

DE_ Zuerst legen Sie die Asphaltfliese W auf die Vorderseite des Daches SS und VV 

Dann decken NN,OO,MM die Asphaltdachziegel ab, um ein Auslaufen des Wassers zu 
verhindern.

IT_ In primo luogo, mettere la tegola d'asfalto W sulla parte anteriore del tetto SS e VV 

Poi NN,OO,MM coprono la tegola d'asfalto, per evitare perdite d'acqua.

EN_'MM' top cover asphalt shingles, and long side 
facing outwards
FR_Bardeaux d'asphalte à couverture supérieure 
"MM", le côté long étant tourné vers l'extérieur.
ES_Cubierta superior de tejas asfálticas "MM", y lado 
largo hacia el exterior
PT_telhas asfálticas 'MM' de cobertura superior, e 
lado comprido virado para o exterior
DE_MM"-Asphaltschindeln für die obere Abdeckung 
und die lange Seite nach außen gerichtet
IT_tegole di asfalto con copertura superiore 'MM' e 
lato lungo rivolto verso l'esterno

EN_Step1: ‘MM’ cover at the top. Repeat the previous step, put the ‘LL’ strip,screw ‘T’, ‘L’ 
screws,align the ‘OO’, ‘NN’ cover with the top plate and the beveled side,then screw ‘M’ screws
FR_Étape 1 : Couvercle 'MM' en haut. Répétez l'étape précédente, placez la bande 'LL', vissez 
les vis 'T', 'L', alignez le couvercle 'OO', 'NN' avec la plaque supérieure et le côté biseauté, puis 
vissez les vis 'M'.
ES_Paso1: Cubierta 'MM' en la parte superior. Repita el paso anterior, ponga la tira 
'LL',atornille los tornillos 'T', 'L', alinee la cubierta 'OO', 'NN' con la placa superior y el lado 
biselado, luego atornille los tornillos 'M'
PT_Passo1: Capa 'MM' no topo. Repetir o passo anterior, colocar a tira 'LL', aparafusar os 
parafusos 'T', 'L', alinhar a tampa 'OO', 'NN' com a placa superior e o lado biselado, depois 
aparafusar os parafusos 'M'.
DE_Schritt 1: 'MM'-Abdeckung an der Oberseite. Wiederholen Sie den vorherigen Schritt, 
setzen Sie den "LL"-Streifen ein, schrauben Sie die "T"- und "L"-Schrauben, richten Sie die 
"OO"- und "NN"-Abdeckung an der oberen Platte und der abgeschrägten Seite aus und 
schrauben Sie die "M"-Schrauben ein.
IT_Fase 1: copertura "MM" nella parte superiore. Ripetere il passaggio precedente, inserire la 
striscia 'LL', avvitare le viti 'T', 'L', allineare la copertura 'OO', 'NN' con la piastra superiore e il 
lato smussato, quindi avvitare le viti 'M'.
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EN_S hooks can be freely assembled under the wooden beam
*You can choose where to mount the hooks according to your needs, but be careful when screwing the 
hooks into the wood or you may crack the wood slightly
FR_Les crochets en S peuvent être montés librement sous la poutre en bois
*Vous pouvez choisir l'emplacement des crochets en fonction de vos besoins, mais faites attention 
lorsque vous vissez les crochets dans le bois, sinon vous risquez de fissurer légèrement le bois.
ES_Los ganchos en S se pueden montar libremente bajo la viga de madera
*Puede elegir dónde montar los ganchos según sus necesidades, pero tenga cuidado al atornillar los 
ganchos en la madera o puede agrietar ligeramente la madera
PT_Os ganchos S podem ser montados livremente sob a viga de madeira
*Pode escolher onde montar os ganchos de acordo com as suas necessidades, mas tenha cuidado ao 
aparafusar os ganchos na madeira ou pode rachar ligeiramente a madeira
DE_S-Haken können frei unter dem Holzbalken montiert werden.
*Sie können wählen, wo die Haken nach Ihren Bedürfnissen zu montieren, aber seien Sie vorsichtig, wenn 
Sie die Haken in das Holz schrauben, oder Sie können das Holz leicht knacken
IT_I ganci a S possono essere montati liberamente sotto la trave di legno.
*Potete scegliere dove montare i ganci in base alle vostre esigenze, ma fate attenzione quando avvitate i 
ganci nel legno o potreste rompere leggermente il legno. 
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